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TESTO ITALIANO 

[In quei giorni,] 
1
mentre Mosè stava 

pascolando il gregge di Ietro, suo suocero, 
sacerdote di Madian, condusse il bestiame 
oltre il deserto e arrivò al monte di Dio, 
l’Oreb. 

2
L’angelo del Signore gli apparve in 

una fiamma di fuoco dal mezzo di un 
roveto. Egli guardò ed ecco: il roveto 
ardeva per il fuoco, ma quel roveto non si 
consumava. 

3
Mosè pensò: «Voglio 

avvicinarmi a osservare questo grande 
spettacolo: perché il roveto non brucia?». 
4
Il Signore vide che si era avvicinato per 

guardare; Dio gridò a lui dal roveto: «Mosè, 
Mosè!». Rispose: «Eccomi!». 

5
Riprese: 

«Non avvicinarti oltre! Togliti i sandali dai 
piedi, perché il luogo sul quale tu stai è 
suolo santo!». 

6
E disse: «Io sono il Dio di 

tuo padre, il Dio di Abramo, il Dio di Isacco, 
il Dio di Giacobbe». Mosè allora si coprì il 
volto, perché aveva paura di guardare 
verso Dio. 

7
Il Signore disse: «Ho osservato 

la miseria del mio popolo in Egitto e ho 
udito il suo grido a causa dei suoi 
sovrintendenti: conosco le sue sofferenze. 
8
Sono sceso per liberarlo dal potere 

dell’Egitto e per farlo salire da questa terra 
verso una terra bella e spaziosa, verso una 
terra dove scorrono latte e miele, [verso il 
luogo dove si trovano il Cananeo, l’Ittita, 
l’Amorreo, il Perizzita, l’Eveo, il Gebuseo. 
9
Ecco, il grido degli Israeliti è arrivato fino a 

me e io stesso ho visto come gli Egiziani li 
opprimono. 

10
Perciò va’! Io ti mando dal 

faraone. Fa’ uscire dall’Egitto il mio popolo, 
gli Israeliti!». 

11
Mosè disse a Dio: «Chi 

sono io per andare dal faraone e far uscire 
gli Israeliti dall’Egitto?». 

12
Rispose: «Io 

sarò con te. Questo sarà per te il segno 
che io ti ho mandato: quando tu avrai fatto 
uscire il popolo dall’Egitto, servirete Dio su 
questo monte».] 

13
Mosè disse a Dio: 

«Ecco, io vado dagli Israeliti e dico loro: “Il 
Dio dei vostri padri mi ha mandato a voi”. 
Mi diranno: “Qual è il suo nome?”. E io che 
cosa risponderò loro?». 

14
Dio disse a 

Mosè: «Io sono colui che sono!».  
E aggiunse: «Così dirai agli Israeliti: “Io-
Sono mi ha mandato a voi”». 

15
Dio disse 

TESTO EBRAICO 

��ן 1 וֹ חֹתְנ�וֹ כֹּהֵ�ן מִדְיָ אן יִתְר� �ֹ ה הָיָ�ה רֹעֶ�ה אֶת�צ � וּמֹשֶׁ
ר  א אֶל�הַ� �ֹ ר וַיָּב וַיִּנְהַ,ג אֶת�הַצּאֹן( אַחַ�ר הַמִּדְבָּ&

בָה-  ים חֹרֵ. ךְ יְהוָֹ�ה אֵלָ�יו2הָאֱלֹהִ� יֵּרָא מַלְא4ַ   ו5ַ
,ה הַסְּ  רְא וְהִנֵּ ��ה וַיַּ וֹךְ הַסְּנֶ שׁ מִתּ� שׁ בְּלַבַּת�אֵ� �ר בָּאֵ& נֶה( בֹּעֵ

ל-  ה 3וְהַסְּנֶ�ה אֵינֶ�נּוּ אֻכָּ. �א וְאֶרְאֶ& רָה�נָּ ה אָסֻ. ֹ�אמֶר מֹשֶׁ&  וַיּ
וּעַ  �ה מַדּ� ל הַזֶּ ה הַגָּדֹ�  לאֹ�יִבְעַ�ר הַסְּנֶ.ה- אֶת�הַמַּרְאֶ�

ים 4 יו אֱלֹהִ@ וֹת וַיִּקְרָאA אֵל4ָ ��רְא יְהוָ�ה כִּ�י סָ�ר לִרְא�  וַיַּ
 �וֹךְ הַסְּנֶ המִתּ� ֹ�אמֶר מֹשֶׁ� ֹ�אמֶר הִנֵּ.נִי- ה וַיּ ה וַיּ  מֹשֶׁ�

ם5 ֹ�אמֶר אַל�תִּקְרַ�ב הֲלֹ� יךָ  וַיּ �ל רַגְלֶ& (יךָ( מֵעַ  שַׁל�נְעָלֶ
וּא-  דֶשׁ ה. יו אַדְמַת�קֹ� וֹם אֲשֶׁ,ר אַתָּה( עוֹמֵ�ד עָלָ& �כִּ�י הַמָּק

אמֶר אָנֹכִי( 6 �ֹ יךָ אֱלֹהHֵי אַבְרָהָ�ם אֱ   וַיּ יאֱלֹהֵ�י אָבִ&  לֹהֵ�
א מֵהַבִּ�יט  יו כִּ�י יָרֵ& ב וַיַּסְתֵּ,ר מֹשֶׁה( פָּנָ& ק וֵאלֹהֵ�י יַעֲקֹ� יִצְחָ�

ים-  ה רָאִ�יתִי7אֶל�הָאֱלֹהִ. ה רָאֹ� ֹ�אמֶר יְהוָ&  אֶת�עֳנִ�י  וַיּ
יו  גְשָׂ& �י נֹ. (עְתִּי( מִפְּנֵ י אֲשֶׁ�ר בְּמִצְרָ�יִם וְאֶת�צַעֲקָתָ,ם שָׁמַ עַמִּ�

עְתִּי  י יָדַ� יו-כִּ�  אֶת�מַכְאֹבָ.
לְהַעֲלֹתוPֹ מִן�הָאָ�רֶץ 8 יִם וּ. ��ד מִצְרַ וQֹ מִיַּ ד לְהַצִּיל� Rֵוָאֵר 

ת חָלָ�ב  ה אֶל�אֶ�רֶץ זָבַ� הַהִואT אֶל�אֶ,רֶץ טוֹבָה( וּרְחָבָ&
י [וּדְבָ�שׁ  אֱמֹרִי( וְהַפְּרִזִּ& י וְהָ. כְּנַעֲנִי( וְהַ�חִתִּ& וֹם הַ. אֶל�מְק,

ל 9 י-וְהַחִוִּ�י וְהַיְבוּסִ.  ת בְּנֵי�יִשְׂרָאֵ� �ה צַעֲקַ� ה הִנֵּ Vָּוְעַת 
יִם  ר מִצְרַ� חַץ אֲשֶׁ� �י וְגַם�רָאִ(יתִי( אֶת�הַלַּ& בָּ�אָה אֵלָ

ם-   לֹחֲצִ�ים אֹתָ.
ה10 שְׁלָחֲךָ� אֶל�פַּרְעֹ� ה וְאֶ. י  וְעַתָּ�ה לְכָ&  וְהוֹצֵ�א אֶת�עַמִּ�

יִם- ל מִמִּצְרָ.  בְנֵ.י�יִשְׂרָאֵ�
ֹ,אמֶר 11 כִי כִּ�י אֵלֵ�ךְ  וַיּ ים מִ�י אָנֹ& מֹשֶׁה( אֶל�הָ�אֱלֹהִ&

יִם-  ל מִמִּצְרָ. י אוֹצִ�יא אֶת�בְּנֵ�י יִשְׂרָאֵ� ה וְכִ�  אֶל�פַּרְעֹ�
ךְ וְזֶה�לְּךָ� 12 �ה עִמָּ& הְיֶ י�אֶ. ֹ(אמֶר( כִּ. י  וַיּ י אָנֹכִ� וֹת כִּ�  הָא&

יִם תַּ.  יאֲךָ, אֶת�הָעָם( מִמִּצְרַ& עַבְדוּן( שְׁלַחְתִּ�יךָ בְּהוֹצִ.
ר הַזֶּ.ה- ים עַ�ל הָהָ�   ]אֶת�הָ�אֱלֹהִ&

ה13 ים הִנ4ֵּ �אֱלֹהִ ה אֶל�הָ. אמֶר מֹשֶׁ@ 4ֹ �י  וַיּ �י בָאP אֶל�בְּנֵ  אָנֹכִ

י אֲבוֹתֵיכֶ�ם שְׁלָחַ�נִי אֲלֵיכֶ�ם  ם אֱלֹהֵ� T וְאָמַרְתִּ�י לָהֶ& יִשְׂרָאֵל
ם-  ר אֲלֵהֶ. ה אֹמַ� וֹ מָ� מְרוּ�לִ�י מַה�שְּׁמ&  וְאָ.

ה14 ֹ,אמֶר אֱלֹהִים( אֶל�מֹשֶׁ& אמֶר  וַיּ �ֹ �ה וַיּ הְיֶ הְיֶ�ה אֲשֶׁ�ר אֶ.  אֶ.
ם-  נִי אֲלֵיכֶ. הְיֶ�ה שְׁלָחַ� ל אֶ. �י יִשְׂרָאֵ& ה תאֹמַר( לִבְנֵ  כֹּ,

TESTO LATINO 
 

3:1 Moses autem pascebat oves Iethro 
cognati sui sacerdotis Madian cumque 
minasset gregem ad interiora deserti  
venit ad montem Dei Horeb 3:2 
apparuitque ei Dominus in flamma ignis 
de medio rubi et videbat quod rubus 
arderet et non conbureretur 3:3 dixit 
ergo Moses vadam et videbo visionem 
hanc magnam quare non conburatur 
rubus 3:4 cernens autem Dominus quod 
pergeret ad videndum vocavit eum de 
medio rubi et ait Moses Moses qui 
respondit adsum 3:5 at ille ne adpropies 
inquit huc solve calciamentum de 
pedibus tuis locus enim in quo stas terra 
sancta est 3:6 et ait ego sum Deus 
patris tui  Deus Abraham Deus Isaac 
Deus Iacob abscondit Moses faciem 
suam non enim audebat aspicere contra 
Deum 3:7 cui ait Dominus vidi 
adflictionem populi mei in Aegypto et 
clamorem eius audivi propter duritiam 
eorum qui praesunt operibus 3:8 et 
sciens dolorem eius descendi ut 
liberarem eum de manibus Aegyptiorum 
et educerem de terra illa in terram 
bonam et spatiosam in terram quae fluit 
lacte et melle [ad loca Chananei et 
Hetthei et Amorrei Ferezei et Evei et 
Iebusei 3:9 clamor ergo filiorum Israhel 
venit ad me vidique adflictionem eorum 
qua ab Aegyptiis opprimuntur 3:10 sed 
veni mittam te ad Pharaonem ut educas 
populum meum filios Israhel de Aegypto  
3:11 dixit Moses ad Deum quis ego sum 
ut vadam ad Pharaonem et educam 
filios Israhel de Aegypto 3:12 qui dixit ei 
ero tecum et hoc habebis signum quod 
miserim te cum eduxeris populum de 
Aegypto immolabis Deo super montem 
istum] 3:13 ait Moses ad Deum ecce 
ego vadam ad filios Israhel et dicam eis  
Deus patrum vestrorum misit me ad vos  
si dixerint mihi quod est nomen eius 
quid dicam eis 3:14 dixit Deus ad 
Mosen ego sum qui sum ait sic dices 
filiis Israhel qui est misit me ad vos  
3:15 dixitque iterum Deus ad Mosen 

TESTO GRECO 
 

3.1 Kaˆ MwusÁj Ãn poima…nwn t¦ prÒbata Ioqor 
toà gambroà aÙtoà toà ƒeršwj Madiam kaˆ 
½gagen t¦ prÒbata ØpÕ t¾n œrhmon kaˆ Ãlqen 
e„j tÕ Ôroj Cwrhb 3.2 êfqh d� aÙtù ¥ggeloj 
kur…ou ™n flogˆ purÕj ™k toà b£tou kaˆ Ðr´ Óti 
Ð b£toj ka…etai pur… Ð d� b£toj oÙ kateka…eto 
3.3 e�pen d� MwusÁj parelqën Ôyomai tÕ Órama 
tÕ mšga toàto t… Óti oÙ kataka…etai Ð b£toj 3.4 
æj d� e�den kÚrioj Óti pros£gei „de‹n ™k£lesen 
aÙtÕn kÚrioj ™k toà b£tou lšgwn MwusÁ 
MwusÁ Ð d� e�pen t… ™stin 3.5  kaˆ e�pen m¾ 
™gg…sVj ïde làsai tÕ ØpÒdhma ™k tîn podîn 
sou Ð g¦r tÒpoj ™n ïÄ sÝ ›sthkaj gÁ ¡g…a ™st…n 
3.6 kaˆ e�pen aÙtù ™gè e„mi Ð qeÕj toà patrÒj 
sou qeÕj Abraam kaˆ qeÕj Isaak kaˆ qeÕj Iakwb 
¢pšstreyen d� MwusÁj tÕ prÒswpon aÙtoà 
eÙlabe‹to g¦r katemblšyai ™nèpion toà qeoà 
3.7 e�pen d� kÚrioj prÕj MwusÁn „dën e�don t¾n 
k£kwsin toà laoà mou toà ™n A„gÚptJ kaˆ tÁj 
kraugÁj aÙtîn ¢k»koa ¢pÕ tîn ™rgodiwktîn 
o�da g¦r t¾n ÑdÚnhn aÙtîn 3.8 kaˆ katšbhn 
™xelšsqai aÙtoÝj ™k ceirÕj A„gupt…wn kaˆ 
™xagage‹n aÙtoÝj ™k tÁj gÁj ™ke…nhj kaˆ 
e„sagage‹n aÙtoÝj e„j gÁn ¢gaq¾n kaˆ poll»n 
e„j gÁn ·šousan g£la kaˆ mšli [e„j tÕn tÒpon 
tîn Canana…wn kaˆ Cetta…wn kaˆ Amorra…wn 
kaˆ Fereza…wn kaˆ Gergesa…wn kaˆ Eua…wn kaˆ 
Iebousa…wn 3.9 kaˆ nàn „doÝ kraug¾ tîn uƒîn 
Israhl ¼kei prÒj me k¢gë ˜èraka tÕn qlimmÒn 
Ön oƒ A„gÚptioi ql…bousin aÙtoÚj 3.10 kaˆ nàn 
deàro ¢poste…lw se prÕj Faraw basilša 
A„gÚptou kaˆ ™x£xeij tÕn laÒn mou toÝj uƒoÝj 
Israhl ™k gÁj A„gÚptou 3.11 kaˆ e�pen MwusÁj 
prÕj tÕn qeÒn t…j e„mi Óti poreÚsomai prÕj 
Faraw basilša A„gÚptou kaˆ Óti ™x£xw toÝj 
uƒoÝj Israhl ™k gÁj A„gÚptou 3.12 e�pen d� Ð 
qeÕj Mwuse‹ lšgwn Óti œsomai met¦ soà kaˆ 
toàtÒ soi tÕ shme‹on Óti ™gè se ™xapostšllw ™n 
tù ™xagage‹n se tÕn laÒn mou ™x A„gÚptou kaˆ 
latreÚsete tù qeù ™n tù Ôrei toÚtJ] 3.13 kaˆ 
e�pen MwusÁj prÕj tÕn qeÒn „doÝ ™gë ™leÚsomai 
prÕj toÝj uƒoÝj Israhl kaˆ ™rî prÕj aÙtoÚj Ð 
qeÕj tîn patšrwn Ømîn ¢pšstalkšn me prÕj 
Øm©j ™rwt»sous…n me t… Ônoma aÙtù t… ™rî prÕj 
aÙtoÚj 3.14 kaˆ e�pen Ð qeÕj prÕj MwusÁn ™gè 
e„mi Ð ên kaˆ e�pen oÛtwj ™re‹j to‹j uƒo‹j 
Israhl Ð ín ¢pšstalkšn me prÕj Øm©j 3.15 kaˆ 



ancora a Mosè: «Dirai agli Israeliti: “Il 
Signore, Dio dei vostri padri, Dio di 
Abramo, Dio di Isacco, Dio di Giacobbe, mi 
ha mandato a voi”. Questo è il mio nome 
per sempre; questo è il titolo con cui sarò 
ricordato di generazione in generazione. 

וֹד15 ים  וַיּאֹמֶרA ע4 ה�תאֹמַרP  אֱלֹהִ@ ה כֹּ. ��י אֶל�מֹשֶׁ  אֶל�בְּנֵ
ם אֱלֹ �ה אֱלֹהֵ�י אֲבֹתֵיכֶ Rָיְהו T י יִשְׂרָאֵל ם אֱלֹהֵ� י אַבְרָהָ@ ה4ֵ

ם  ב שְׁלָחַ�נִי אֲלֵיכֶ�ם זֶה�שְּׁמִ�י לְעֹלָ& י יַעֲקֹ� יִצְחָ�ק וֵאלֹהֵ�
ר- ר דֹּ. י לְדֹ� �ה זִכְרִ�  וְזֶ

haec dices filiis Israhel Dominus Deus 
patrum vestrorum Deus Abraham Deus 
Isaac et Deus Iacob misit me ad vos  
hoc nomen mihi est in aeternum et hoc 
memoriale meum in generationem et 
generatione. 

e�pen Ð qeÕj p£lin prÕj MwusÁn oÛtwj ™re‹j 
to‹j uƒo‹j Israhl kÚrioj Ð qeÕj tîn patšrwn 
Ømîn qeÕj Abraam kaˆ qeÕj Isaak kaˆ qeÕj 
Iakwb ¢pšstalkšn me prÕj Øm©j toàtÒ moÚ 
™stin Ônoma a„ènion kaˆ mnhmÒsunon geneîn 
genea‹j. 

Dal Salmo 103 (102) 
TESTO ITALIANO 

 

1
Benedici il Signore, anima mia, 

quanto è in me benedica il suo santo 
nome. 

2
 Benedici il Signore, anima 

mia, non dimenticare tutti i suoi 
benefici. RIT. 

 

 

 
 

 
 

 

3
 Egli perdona tutte le tue colpe, 

guarisce tutte le tue infermità,   
4
 salva dalla fossa la tua vita, 

ti circonda di bontà e misericordia. 
RIT. 
 
 

 

6
 Il Signore compie cose giuste, 

difende i diritti di tutti gli oppressi. 
7
 Ha fatto conoscere a Mosè le sue 

vie, le sue opere ai figli d’Israele. 
RIT. 
 

8
 Misericordioso e pietoso è il 

Signore, lento all’ira e grande 
nell’amore. 

11
 Perché quanto il cielo 

è alto sulla terra, così la sua 
misericordia è potente su quelli che 
lo temono. RIT. 

TESTO EBRAICO 

�ה 1 ]פְשִׁי אֶת�יְהוָ �י נַ (דQ בָּרֲכִ  לְדָוִ
וֹ- ם קָדְשׁ. י אֶת�שֵׁ� �רָבַ  וְכָל�קְ\

י 2 �שְׁכְּחִ �ה וְאַל�תִּ\ ]פְשִׁי אֶת�יְהוָ �י נַ  בָּרֲכִ
יו-  כָּל�גְּמוּלָ.

א 3 �רֹפֵ �כִי הָ\ חַ לְכָל�עֲוֹנֵ  הַסֹּלֵ�
יְכִי-  לְכָל�תַּחֲלֻאָ.

כִי  הַגּוֹאֵ�ל מִשַּׁ�חַת חַ 4 �מְעַטְּרֵ ��יְכִי הַ.\ יָּ
ים-  חֶ�סֶד וְרַחֲמִ.

 
 
 
 

ים 6 ��ה וּ\מִשְׁפָּטִ וֹת יְהוָ  עֹשֵׂ�ה צְדָק�
ים- יעַ דְּרָכָ�יו7 לְכָל�עֲשׁוּקִ.   יוֹדִ�

וֹתָיו- ל עֲלִיל. � לְמֹשֶׁ�ה לִבְנֵ�י יִ\שְׂרָאֵ

 
 
 
 
 

רֶךְ אַפַּ�יִם 8 �ה אֶ� וּן יְהוָ וּם וְחַנּ�  רַח�
סֶד-  וְרַב�חָ.

ר  כִּ, 11 הַּ שָׁ]מַיִם עַל�הָאָ�רֶץ גָּבַ� י כִגְבֹ�
יו- וֹ עַל�יְרֵאָ. �סְדּ  חַ\

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 

 

102:1  Benedic anima mea Domino 
et omnia viscera mea nomini 
sancto eius 102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci 
omnium retributionum eius. 
 

 

 
 

 
 

 

102:3 Qui propitiatur cunctis 
iniquitatibus tuis et sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit 
de corruptione vitam tuam et 
coronat te misericordia et 
miserationibus.   
 

 

102:6 Faciens iustitias Dominus et 
iudicia cunctis qui calumniam 
sustinent 102:7 notas fecit vias 
suas Mosi filiis Israhel cogitationes 
suas.   

102:8 Misericors et clemens 
Dominus patiens et multae 
miserationis 102:11 quantum enim 
excelsius est caelum terra  tantum 
confortata est misericordia eius 
super timentes eum. 

TESTO GRECO 
 

102.1 EÙlÒgei ¹ yuc» mou tÕn kÚrion 
ka… p£nta t¦ ™ntÒj mou tÕ Ônoma tÕ 
¤gion aÙtoà 102.2 eÙlÒgei ¹ yuc» 
mou tÕn kÚrion kaˆ m¾ ™pilanq£nou 
p£saj t¦j ¢ntapodÒseij aÙtoà. 
 
 

 

 
 

 
 

102.3 tÕn eÙilateÚonta p£saij ta‹j 
¢nom…aij sou tÕn „èmenon p£saj t¦j 
nÒsouj sou 102.4 tÕn lutroÚmenon ™k 
fqor©j t¾n zw»n sou tÕn 
stefanoànt£ se ™n ™lšei kaˆ 
o„ktirmo‹j. 
102.6 poiîn ™lehmosÚnaj Ð kÚrioj 
kaˆ kr…ma p©si to‹j ¢dikoumšnoij 
102.7 ™gnèrisen t¦j ÐdoÝj aÙtoà tù 
MwusÍ to‹j uƒo‹j Israhl t¦ 
qel»mata aÙtoà.  
102.8 o„kt…rmwn kaˆ ™le»mwn Ð kÚrioj 
makrÒqumoj kaˆ polušleoj  
102.11 Óti kat¦ tÕ Ûyoj toà oÙranoà 
¢pÕ tÁj gÁj ™krata…wsen kÚrioj tÕ 
œleoj aÙtoà ™pˆ toÝj foboumšnouj 
aÙtÒn. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

102:1 Benedic anima mea Domino 
et omnia quae intra me sunt nomini 
sancto eius 102:2 benedic anima 
mea Domino et noli oblivisci omnes 
retributiones eius.   
 

 

 
 

 
 

 
 

102:3 Qui propitiatur omnibus 
iniquitatibus tuis qui sanat omnes 
infirmitates tuas 102:4 qui redimit 
de interitu vitam tuam qui coronat 
te in misericordia et miserationibus.   
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 

102:6 Faciens misericordias 
Dominus et iudicium omnibus 
iniuriam patientibus 102:7 notas 
fecit vias suas Mosi filiis Israhel 
voluntates suas. 
102:8 Miserator et misericors 
Dominus longanimis et multum 
misericors 102:11 quoniam 
secundum altitudinem caeli a terra 
corroboravit misericordiam suam 
super timentes se. 

1Cor 10,1-6.10-12 
TESTO ITALIANO 

1
Non voglio che ignoriate, fratelli, che i nostri padri furono tutti 

sotto la nube, tutti attraversarono il mare, 
2
tutti furono 

battezzati in rapporto a Mosè nella nube e nel mare, 
3
tutti 

mangiarono lo stesso cibo spirituale, 
4
tutti bevvero la stessa 

bevanda spirituale: bevevano infatti da una roccia spirituale 
che li accompagnava, e quella roccia era il Cristo. 

5
Ma la 

maggior parte di loro non fu gradita a Dio e perciò furono 
sterminati nel deserto. 

6
Ciò avvenne come esempio per noi, 

perché non desiderassimo cose cattive, come essi le 
desiderarono. 

10
Non mormorate, come mormorarono alcuni 

di loro, e caddero vittime dello sterminatore. 
11

Tutte queste 
cose però accaddero a loro come esempio, e sono state 
scritte per nostro ammonimento, di noi per i quali è arrivata la 
fine dei tempi. 

12
Quindi, chi crede di stare in piedi, guardi di 

non cadere. 

TESTO GRECO 

10.1 Ou) qe/lw ga\r u(ma=j a)gnoei=n, a)delfoi/, o(/ti oi( pate/rej h(mw=n 
pa/ntej u(po\ th\n nefe/lhn h)=san kai\ pa/ntej dia\ th=j qala/sshj 
dih=lqon 10.2 kai\ pa/ntej ei)j to\n Mwu+sh=n e)bapti/sqhsan e)n tv= 
nefe/lv kai\ e)n tv= qala/ssv 10.3 kai\ pa/ntej to\ au)to\ pneumatiko\n 
brw=ma e)/fagon 10.4 kai\ pa/ntej to\ au)to\ pneumatiko\n e)/pion po/ma: 
e)/pinon ga\r e)k pneumatikh=j a)kolouqou/shj pe/traj, h( pe/tra de\ h)=n o( 
Xristo/j. 10.5 a)ll' ou)k e)n toi=j plei/osin au)tw=n eu)do/khsen o( qeo/j, 
katestrw/qhsan ga\r e)n tv= e)rh/m%. 10.6 tau=ta de\ tu/poi h(mw=n 
e)genh/qhsan, ei)j to\ mh\ ei)=nai h(ma=j e)piqumhta\j kakw=n, kaqw\j 
ka)kei=noi e)pequ/mhsan. 10.10 mhde\ goggu/zete, kaqa/per tine\j au)tw=n 
e)go/ggusan kai\ a)pw/lonto u(po\ tou= o)loqreutou=. 10.11 tau=ta de\ 
tupikw=j sune/bainen e)kei/noij, e)gra/fh de\ pro\j nouqesi/an h(mw=n, ei)j 
ou(\j ta\ te/lh tw=n ai)w/nwn kath/nthken. 10.12 w(/ste o( dokw=n e(sta/nai 
blepe/tw mh\ pe/sv. 

TESTO LATINO 

9:1 Nolo enim vos ignorare fratres quoniam patres nostri 
omnes sub nube fuerunt et omnes mare transierunt 9:2 et 
omnes in Mose baptizati sunt in nube et in mari 9:3 et 
omnes eandem escam spiritalem manducaverunt 9:4 et 
omnes eundem potum spiritalem biberunt bibebant autem 
de spiritali consequenti eos petra petra autem erat Christus 
9:5 sed non in pluribus eorum beneplacitum est Deo nam 
prostrati sunt in deserto 9:6 haec autem in figura facta sunt 
nostri ut non simus concupiscentes malorum sicut et illi 
concupierunt 9:10 neque murmuraveritis sicut quidam 
eorum murmuraverunt et perierunt ab exterminatore  
9:11 haec autem omnia in figura contingebant illis scripta 
sunt autem ad correptionem nostram in quos fines 
saeculorum devenerunt 9:12 itaque qui se existimat stare 
videat ne cadat. 

Lc 13,1-9 
1
In quel tempo si presentarono alcuni a riferire [a Gesù] il 

fatto di quei Galilei, il cui sangue Pilato aveva fatto scorrere 
insieme a quello dei loro sacrifici. 

2
Prendendo la parola, 

Gesù disse loro: «Credete che quei Galilei fossero più 
peccatori di tutti i Galilei, per aver subìto tale sorte?  

3
No, io 

Parh=san de/ tinej e)n au)t%= t%= kair%= a)pagge/llontej au)t%= peri\ 
tw=n Galilai/wn w(=n to\ ai(=ma Pila=toj e)/micen meta\ tw=n qusiw=n 
au)tw=n. 13.2 kai\ a)pokriqei\j ei)=pen au)toi=j, Dokei=te o(/ti oi( 
Galilai=oi ou(=toi a(martwloi\ para\ pa/ntaj tou\j  Galilai/ouj 
e)ge/nonto, o(/ti tau=ta pepo/nqasin; 13.3 ou)xi/, le/gw u(mi=n, a)ll' e)a\n 

13:1 Aderant autem quidam ipso in tempore nuntiantes illi de 
Galilaeis quorum sanguinem Pilatus miscuit cum sacrificiis 
eorum 13:2 et respondens dixit illis  putatis quod hii Galilaei 
prae omnibus Galilaeis peccatores fuerunt  quia talia passi 
sunt 13:3 non dico vobis sed nisi paenitentiam habueritis 



vi dico, ma se non vi convertite, perirete tutti allo stesso 
modo. 

4
O quelle diciotto persone, sulle quali crollò la torre di 

Sìloe e le uccise, credete che fossero più colpevoli di tutti gli 
abitanti di Gerusalemme? 

5
No, io vi dico, ma se non vi 

convertite, perirete tutti allo stesso modo». 
6
Diceva anche 

questa parabola: «Un tale aveva piantato un albero di fichi 
nella sua vigna e venne a cercarvi frutti, ma non ne trovò. 
7
Allora disse al vignaiolo: “Ecco, sono tre anni che vengo a 

cercare frutti su quest’albero, ma non ne trovo. Taglialo 
dunque! Perché deve sfruttare il terreno?”. 

8
Ma quello gli 

rispose: “Padrone, lascialo ancora quest’anno, finché gli avrò 
zappato attorno e avrò messo il concime. 

9
Vedremo se 

porterà frutti per l’avvenire; se no, lo taglierai”». 

mh\ metanoh=te pa/ntej o(moi/wj a)polei=sqe. 13.4 h)\ e)kei=noi oi( 
dekaoktw\ e)f' ou(\j e)/pesen o( pu/rgoj e)n t%= Silwa\m kai\ a)pe/kteinen 
au)tou/j, dokei=te o(/ti au)toi\ o)feile/tai e)ge/nonto para\ pa/ntaj tou\j 
a)nqrw/pouj tou\j katoikou=ntaj  )Ierousalh/m; 13.5 ou)xi/, le/gw 
u(mi=n, a)ll' e)a\n mh\ metanoh=te pa/ntej w(sau/twj a)polei=sqe.  
13.6  )/Elegen de\ tau/thn th\n parabolh/n: Sukh=n ei)=xe/n tij 
pefuteume/nhn e)n t%= a)mpelw=ni au)tou=, kai\ h)=lqen zhtw=n karpo\n e)n 
au)tv= kai\ ou)x eu(=ren. 13.7 ei)=pen de\ pro\j to\n a)mpelourgo/n,  )Idou\ 
tri/a e)/th a)f' ou(= e)/rxomai zhtw=n karpo\n e)n tv= sukv= tau/tv kai\ ou)x 
eu(ri/skw: e)/kkoyon [ou)=n] au)th/n, i(nati/ kai\ th\n gh=n katargei=;  
13.8 o( de\ a)pokriqei\j le/gei au)t%=, Ku/rie, a)/fej au)th\n kai\ tou=to to\ 
e)/toj, e(/wj o(/tou ska/yw peri\ au)th\n kai\ ba/lw ko/pria, 13.9 ka)\n 
me\n poih/sv karpo\n ei)j to\ me/llon: ei) de\ mh/ ge, e)kko/yeij au)th/n. 

omnes similiter peribitis 13:4 sicut illi decem et octo supra 
quos cecidit turris in Siloam et occidit eos putatis quia et ipsi 
debitores fuerunt praeter omnes homines habitantes in 
Hierusalem 13:5 non dico vobis sed si non paenitentiam 
egeritis omnes similiter peribitis 13:6 dicebat autem hanc 
similitudinem arborem fici habebat quidam plantatam in vinea 
sua et venit quaerens fructum in illa et non invenit 13:7 dixit 
autem ad cultorem vineae ecce anni tres sunt ex quo venio 
quaerens fructum in ficulnea hac et non invenio succide ergo 
illam ut quid etiam terram occupat 13:8 at ille respondens 
dixit illi domine dimitte illam et hoc anno  usque dum fodiam 
circa illam et mittam stercora 13:9 et si quidem fecerit 
fructum sin autem in futurum succides eam. 
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